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COMING EVENTS SEPTEMBER 2016
Saturday & Sunday, September 24 & 25, 2016 Dheinsville Oktoberfest

The dance groups of Pommersche Tanzdeel Freistadt will perform for this fun festival. The adults are on stage on
Saturday at 7:00 pm and the children at 3:00 pm on Sunday. Food and refreshments will be available. Dheinsville
Oktoberfest will be at the corner of Highway 145 and Holy Hill Road in Germantown.

Friday, October 14, 2016 5:30 p.m. Erntedankfest

What includes a potluck dinner, good company, entertainment, a parade, and decorated garden tools? Erntedank-
fest, of course! The Pomeranian Thanksgiving begins with a social time at 5:30 pm, followed by a potluck supper at
6:30 pm. Please call the Vaitl’s at (262) 781-7155 or email at wvaitl@wi.rr.com to make a reservation and indicate
what kind of food you will bring by Wednesday, October 12, 2016. Bring a decorated tool for the parade and a
food item for a local pantry, if desired. Come and join in the harvest celebration!

Friday, November 11, 2016 7:00 p.m. German Cooking Demonstration

On this night, Scott Shully, a local chef and caterer who honed his skills in the German-speaking region of
Switzerland, Canton Glarus, will demonstrate German cooking. Samples included in the evening’s fun!

Friday, November 18 - Sunday, November 20 Holiday Folk Fair at State Fair Park

Celebrate culture, music, food, and dance with other groups from around the world at this three day festival, now
in its 72nd year. To volunteer to help staff the PVF culture booth, contact information@pommerscher.org.

Friday, December 9, 2016 6:30 p.m. Weihnachtsfest/Christmas Party

Join us at this special celebration of Pomeranian Christmas traditions to help usher in the Christmas season. Bring
the children if desired and a dessert to share. Also, bring your singing voice for the special Weihnachtslieder. Note
the special starting time. To make a reservation, please call the Vaitl’s at (262) 781-7155 or email at wvaitl@wi.rr.
com by Wednesday, December 7, 2016.
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Announcing:

A 2017 Pomeranian Heritage Tour!

InterTrav is in the process of putting together a tour
of sites along the Baltic Sea for the Pommerscher
Verein Freistadt. The trip will depart in late May
and return about 12 days later. For details or more information, watch our

website, pommerscher.org or e-mail information@pommerscher.org

Guten Tag!

President’s Message

Danke to everyone who braved the hot, humid weather, and helped with our 41st Pommerntag in June. If you vol-

unteered, entertained, bought items at the bookstore, ate food, or drank beer — you helped! Thanks especially to the

Mequon City Staff, who were so cooperative in getting Rotary Park ready for the event. We know the transportation
wagon, otherwise known as the “People Mover,” was helpful. We will plan on having the wagon again next year.

Thanks also to all who worked at our genealogy or cultural booths at Germanfest. The weather was perfect this year.

Many people stopped to research their ancestors or learn more about waterways in Pomerania. Thanks also to the
seventeen people who participated in the Saturday parade. The generational prize goes to the Boehlke family, who
had seven members participate: from Great-Grandpa LeRoy to his one-year-old Great-Grandson.

Although smaller, our fall festival and Christmas celebration are
always enjoyable. Plan to attend if you live in the area.

We mourn the passing of another member of the Verein:

Earl Hilgendorf. As band director for the Alte Kameraden and
Director of Germanfest for so many years, he was very supportive
of German cultural causes, including the Pommerscher Verein.

[ am excited that planning for another trip to Pomerania is underway.
We will have a tour leader from the group, and Lyne has once again
agreed to come out of retirement and spending time with her
grandchildren to be the guide throughout the tour.

Tim Schoessow, President

(

Pommerscher Verein Freistadt Rundschreiben ¢ September 2016

Welcome
New Members

Bruce Borchardt, Estero, FL
Don Gadow, Annandale, MN
Robert Ziemer, New Berlin, WI
Lyne Ranalter, Austria
Lillian Masch, Palm Bay, FL
Joseph Klotz, Hodgkins, IL
Karen Willard, Buckley, WA
Neill Luebke, Brookfield, W
William Hickstein, Ill, Crestwood, IL
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From the Notorious Pomeranian Pirate King to Lufthans
by Lyne Ranalter™

One of the most famous sons of Pomerania was a Pirate!
Long before 1492, when Christopher Columbus sailed
across the ocean blue and long before the time of the
swashbuckling outlaws of the Caribbean, the pirates

of the Baltic Sea were the dreaded foe of all merchant
vessels.

In the year 1382, in the mighty fortress of Darlowo,
situated close to the Baltic coast, Erik of Pomerania was
born. Due to the complicated ways of politics, which
even in those early times were just as illogical as in
present times, and far too complicated to explain here,
at the tender age of ten, the young lad was crowned King
Erik IIT of Norway. Maybe there was a shortage of blue
blood in the region at this period in time, but, whatever
the reason, at the age of fourteen he became King Erik
VII of Denmark, and just for good measure also King
Erik XIII, XII or XI of Sweden. Apparently, the Swedes
are not quite sure how many of their monarchs were
named Erik resulting in some confusion on this issue!

Of course, he who possesses three crowns must be sure
not to wear the wrong one for the wrong occasion,

and young Erik soon discovered that to rule over three
kingdoms is no easy task. You can please some of your
subjects some of the time but not all of your subjects
all of the time. Thus, in 1439 he was thrown out by the
Danes, in 1441 dethroned by the Swedes, and by 1442
no longer wanted in Norway. This was certainly no
problem whatsoever for our dashing young hero. As his
presence was no longer desired, he decided to become a
pirate, which must surely be much more fun than being

a king.

No merchant ship, however sturdy, was safe from this
notorious Pomeranian Pirate King. It is said that Erik of
Pomerania was clever, charming, and good-looking, and
certainly a fair rival for Captain Jack Sparrow or any oth-
er of Hollywood’s glamorous buccaneers. However, after
ten years of adventure on the ocean waves he decided to
give up this roving existence and return to Pomerania
with his pots full of gold. It was there, in his fortress in
Darlowo, that he died at the age of seventy-seven. His
tomb is found in St Mary’s Church, but to this day our
Pomeranian hero’s pots of gold were never to be found.
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During the Middle Ages, trade routes were always full of
dangers. Piracy was a continual threat in both the Baltic
and North Sea waters, and robbers lay in wait on land.
However, from very early times in many large European
towns, the wealth and consequently the political power
was in the hands of the merchant families.

The Hansa was a league of merchant guilds from ports
and market towns all around the North and Baltic Seas.
It was brought to life in the 12th Century when Ham-
burg and Lubeck made an alliance to protect the trade
route between their two towns. Other towns joined, and
eventually there were over sixty members. Lubeck was
the chief town. The league had its own rules and regu-
lations, and member towns had to provide manpower
for the Hansa naval ships that protected the merchant
convoys. Due to the flourishing trade all member towns
prospered. (A 12th Century European Union that appar-
ently worked better than the present one!) Magnificent
churches, town halls and guild houses were built in the
Lubeck, red brick, Gothic style of architecture.

Unfortunately, the wheel of fortune was to turn, as
between the 16th and 17th Centuries new trade routes
to the colonies were opened up and the Hanseatic trade
began to dwindle. Baltic pirates abandoned ship, leav-
ing the stage empty for Captain Blackbeard and the new
generation of blood curdling pirates of the Caribbean.
The Hansa League no longer exists, but many former
members still today wish to be keep the title as does the
Hansastadt Hamburg,.

The German Luft Hansa was founded in January 1926.
Luft is the German word for air, and Hansa is a reference
to the Hanseatic League. Its emblem, the crane, and the
blue and yellow colors go back to that date and are still
to be seen today on the tail wings of all the Lufthansa
fleet. Keep a lookout for them the next time you are in
an international airport!

Footnotes: Darlowo, in German Rugenwalde, is on the Heritage
Tour route, near Kolobrzeg. License plates of all vehicles registered

in Hamburg display an HH for Hansastadt Hamburg.

*About the author: Lyne currently lives in Austria. She has been an
amazingly knowledgeable tour escort for the Pomeranian trips for the
last several years.



The “Surprise” in the Cemetery in Ploty, Poland
by Linda Rademan

I was on the 2013 Pomeranian Heritage Tour, and I had
a six-hour side trip scheduled to some of my ancestral
villages in Kreis Greifenberg and Kreis Regenwalde. It
was 7:00 AM, and Merick, my driver, had just picked
me up at the Ibis Hotel in Stettin (Szczecin*), Poland.
As we were passing through Plathe (Ploty), there was a
large cemetery next to an old church. I told Merick, that
if there was enough time, I would like to stop at this
cemetery. I had a feeling there was “something” in the
cemetery for me: not a headstone of a family member,
but “something.”

We traveled on to Witzmitz (Wicimice), came back
through Plathe, and went to Mittelhagen (Kowiska) and
Berndtshof (Jarzyslaw). Again, we passed through Plathe
on our way to Barckow (Barkowo) - all the while I had
this feeling of “something” in the cemetery for me. We
had just arrived in Barkowo, when a man appeared, rid-
ing a bike. His name was Henryk. He was from North-
ern Poland and had lived in Barkowo since 1958. Merick
spoke to him in Polish, telling him my family had lived
in Barkowo before moving to America in 1890.

Henryk guided us through the manor, describing build-
ings and telling some history, which Merick translated
into English for me. He showed us an abandoned build-
ing, which he said was a state-run laboratory to study
potatoes after WWII. Behind the laboratory were two
rows of trees, which formed an archway. He said a long
time ago there was a beautiful park there.
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Leaving Barkowo, we traveled to the nearby villages of
Zimmerhausen (Mechowo) and Kardemin (Gardomi-
no). I took a beautiful picture of the church in Zimmer-
hausen, where my family had attended for generations.

We left and went back to Plathe, where we walked across
the busy street to the cemetery I had seen. We walked

in and turned left. When we got to the end, we found
the tombstone of Karl von der Osten, who had been a
wealthy manor owner and built the Plathe church. Ap-
parently, Henryk had told Merick about this tombstone,
as we walked directly to it.

As we turned to leave, we walked along the edge of the
cemetery. The tombstones were on our left, then the dirt
walkway we were on, and then a grassy area to the right,
next to the fence. I happened to look to my right, and
there, on the grass, was a fabric yellow rose with a mesh
leaf. I walked over and picked it up. If it had been any
other color than yellow, it would have been meaning-
less to me, but in August, 1965, two weeks before my
father died, I had two dreams. In one, I dreamed he died
from a heart attack, which, in fact, he did. In the other
dream, I saw my parents’ cemetery plot and there was a
fresh grave and it was heaped up with all yellow roses.
Most people at that time had red roses on the casket. We
had all yellow roses. Since then, yellow roses have had a
special meaning to me.

Then, in Ploty, Poland, walking in the footsteps of my
ancestors in the cemetery where they most likely walked
in their lifetime, a yellow rose appeared. I took the
meaning as an affirmation that I was on the right track
with my ancestry research, and that dad was looking
down on me, and encouraging me to keep going on with
our family research. I have stumbled onto websites that I
never would have found on my own and connected with
people that had information that I needed at that precise
time. It has truly felt, many times, like the hand of God
has been guiding me in this ancestry journey.

* Poland changed the names of its villages (sometimes twice)
when Pomerania became part of Poland after WWII.



The Gifts of Freistadt

by Carolynn Tews Mawbhinney

As a child, from our home in Cedarburg, we often
drove through Freistadt on the way to visit my mom’s
sister and her family in Germantown. As he drove, Dad
proudly pointed out gravestones to the right and left of
us, but we were kids, and we had a whole lifetime to be
interested in that “stuff”....

I think we are all filled with “could haves” and “should
haves.” Most of mine involve Freistadt. If only I could
be back in that 1954 red and white Chevy Impala with
my family. I could say, “Let’s stop, Dad, and take a
look” and, when he “introduced us” to our 2nd and 3rd
Great Grandfathers, I could ask where they had lived.
We could have seen their homesteads, and heard Dad’s
remembered stories about them.

But I didn’t, and under ordinary circumstances, I would
have had little chance to retrieve any of the missing
pieces of my genealogy. Instead, thanks to my

Aunt Ruth (Tews) Rathke, I was introduced to Alice
Schimmelpfennig Wendt’s book, 7he Descendants of
Ernst August Gottlieb Radue. This man is my Great Great
Great Grandfather!

Mrs. Wendt wrote, “The Reverend Johannes Andreas
Grabau was among the group who landed in Buffalo,
New York in September of 1839. Ernst August Gottlieb
sailed with the group on board the ship “Alfred”

of which Charles Cheever was Master. His wife,
Ernestine and daughters, Ernestine, Auguste and
Bertha were with him. In October of 1839 they arrived
in Milwaukee, Wis. Preparations were made for the
necessary shelter, and provisions were distributed.

The men gathered together making plans for their
future homes. No mention was made in Rev. Krause’s
Chronicle' about where this group stayed in Milwaukee
until a more permanent location could be found.”

“A former captain in the Prussian Army, Heinrich von
Rohr, along with Ernst August Gottlieb Radue and
Martin Friedrich Schoessow were elected to go out and
find a place to settle permanently. In the Chronicle’

Rev. Krause relates, “The forest is real close to Milwaukee
without path or trail.”

“With the help of Peter Turck and Em. Opitz, who had
settled previously in the Territory of Mequon, they made
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their way to a place which was later known as ‘Freystatt’
(free place). The families were brought out from Milwau-
kee. A long winter ahead, they prayed to stay healthy.
Slowly small log houses were built for almost everyone so
to be prepared for the winter cold and storms. The tents
were packed away!”

“It was not long before this congregation of Lutherans
had resolved that for as many acres of land anybody
owned, so he was obliged to give a shilling for each acre.
With this money forty acres of land was purchased for
the church and school. In the spring of 1840, divine
services were held in a narrow log house erected specifi-
cally for worship.”

“Since Rev. Johannes Andreas Grabau remained in Buf-
falo, New York, these Lutherans in the settlement were
without a Pastor to perform marriages, baptisms and to
bury the dead. Ernst August Gottlieb was one of the first
Elders of the congregation and remained in this position
for the next three years. The first recorded marriage in
the Trinity Ev. Lutheran Church records was performed
by Elder Ernst August Gottlieb and confirmed later by
Pastor Leberecht Ehregott Friedrich Krause. He may
have performed other duties as well.”

“Ernst August Gottlieb bought 60 acres of land from the
government on the 5th of November 1839 for which he
received a patent.’ It was situated in the SE1/4 of Sec.
17T.9N Range 21E Mequon, Wisconsin territory.”

From Mrs. Wendt’s book, I also learned that Ernst Au-
gust Gottlieb Radue was born July 21, 1800, in Plathe
by Cammin, Pomerania, Germany. He married twice.
His first wife Ernestine Charlotte Caroline (Klug) Radue
(my 3rd Great Grandmother) and their oldest daughter
Ernestine Sophie Auguste Radue died less than one year
after arriving in America. Their middle daughter Auguste
Wilhelmine Marie married Friedrich Wilhelm Schoess-
ow July 21, 1853. Their youngest daughter, Bertha
Wilhelmine Caroline married Christian Friedrich Bartelt
January 25, 1854. They would one day become my 2nd
Great Grandparents.

On August 31, 1840, Ernst August Gottlieb married
Henriette Friedericke Charlotte Ulrich Bartelt, a widow

continued on next page



with three children. Her husband, Friedrich Wilhelm
Bartelt died on the voyage to America. Ernst August
Gottlieb and Henriette had nine children. Ernst August
Gottlieb stayed active in the church affairs and on the
18th of May 1845 was elected as one of the delegates to
attend the Synodical Conference.

Thankfully I have been blessed with many remarkable
gifts of Freistadt. Although my car was 50 years newer
than that ’54 Impala, I drove to Freistadt for the 4th of
July celebration this year. Besides “visiting” these ances-
tors, I had another purpose. I was there to step inside the
buildings at the Trinity Freistadt Historical Site, hoping
to absorb as much of their history as I possibly could,
and to pay my respect to all of the people who made the
extraordinary journey from their homeland to Freistadt.

A special part of that day was the opportunity to peek
inside the August Radue chicken coop. What an honor
to actually touch a building that had been on my 3rd
Great Grandfather’s homestead.

Just outside the chicken coop was a plaque explaining
that it was constructed of whole log timbers. Because

there were no sawmills in the Freistadt area at that time,
trees from August Radue’s property were very likely the
source of those timbers. I learned that the chicken coop
originally stood on the August Radue farm on Farmdale
Road, about one mile east of where I was standing. The
plaque also educated the reader as to the use and benefits
of the chicken coop, the chickens and other poultry on
the farm. I am so thankful to the Trinity Freistadt His-
torical Society and all the people who have contributed
in so many ways to the Trinity Freistadt Historical Site.

Alice Schimmelpfenning Wendt compiled six genera-
tions of the genealogy of the Ernst August Gottlieb
Radue family. I am forever grateful for this, a true gift
of Freistadt.

Footnotes:

1. The Chronicle written by Pastor Leberecht Friedrich Ehregott
Krause, in German, translated by Rev. August R. Suelflow and
Dr. Roy A. Suelflow, kept in the Archives of the Trinity Ev.
Lutheran Church, Freistadt, Wis.

2. Ibid.

3. United States Dept. of the Interior Bureau of Land Management
Receipt #6363, Washington, D.C.

PUTTING DOWN ROOTS Gardening Insights from Wisconsin’s Early Settlers
Written by Marcia C. Carmichael Book ®  Book Review by Dorothy Boxhorn

Putting Down Roots, Gardening Insights from Wisconsin’s
Early Settlers is a paperback nonfiction book with 193
pages, 129 photos, 45 drawings, 42 pages of recipes, 6
pages of Appendix, 9 pages of notes, 8 pages of Selected
Bibliography, 13 pages of Index.

I found this book very interesting to read cover to cover,
although I think most of the time people would use it as
a book to refer to as needed with their historic project or
for the recipes.

This book is a study of Wisconsin’s nineteenth-century
settlers, as represented by the settlement and farms at
Old World Wisconsin. The focus of this book is how
settlers acclimated what they knew and had from the
old country to their new environment. It was very
informative.

The book is made up of nine settler garden chapters:
Yankee, German, Norwegian, Irish, Danish, Polish and
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Finnish. Each chapter was made up of life and gardening
styles for each nationality and a section of recipes. Such
recipes as Strawberry or Raspberry Cold Soup, Irish Soda
Bread, Pierogi and Norwegian Rhubarb Custard are
included.

Old World Wisconsin’s settler gardens, historically
correct gardening tools and recipes were photographed
beautifully. The photos and drawings did much to help
me understand the various cultural backgrounds and the
approaches they took in their gardening. The contents
were accurately footnoted and will provide a source for
further reading.

I found this book very enjoyable to read. I have tried a
few recipes and they were all very good.

This book is published by Wisconsin Historical Society
Press and is available for $24.95 from the Wisconsin
Historical Society. It is also available from Amazon.com
for $22.66. 1 found it at a local bookstore.



Railways of Pomerania
by Dudley Blank

There were no railroads in Pomerania when the found-
ers of Freistadt left Prussia in 1839. Nor was there yet a
country called Germany. Railroads played a major role in
uniting the German people politically and culturally. Po-
meranian railway history is really no different than that
of the rest of Prussia in the nineteenth century, Germany
in the twentieth century and Europe in the twenty-first
century. Pomerania was an integral part of first a royal
railway, then an imperial and national railway and finally
a European rail system.

German Railway history officially began with the open-
ing of the steam-hauled Bavarian Ludwig Railway be-
tween Niirnberg and Fiirth on 7 December 1835.

The forerunner of the railway in Germany was found
mainly in mining industry. Mine carts were used be-
low ground for transportation, initially using wooden
rails, and were steered either by a guide pin between the
rails or by flanges on the wheels. From 1787, a net-
work of wagonways, about 30 km long, was also built
above ground for the coal mines of the Ruhr in order

to streamline the daily transportation of coal to loading
docks on the River Ruhr. But the railway network in the
Ruhr was not utilized as public transport. Some of these
tracks were already using iron rails - hence the German
term for railway, Eisenbahn, which means “iron way”.
The railways in Germany were given a significant impe-
tus by the development of the first working locomotives
in England and America.

This technology and the liberal politics of the 1830s
converged to create a transportation industry and a na-
tion. In the first half of the nineteenth century, opinions
about the emerging railways in Germany varied widely.
Business-minded people like Friedrich Harkort and
Friedrich List saw in the railway the possibility of stimu-
lating the economy and overcoming local trade barriers.
The political disunity of three dozen German states and
the conservatism of the ruling classes made it difficult to
build railways in the 1830s but the growing importance
of the German Customs Union made the construction
of transportation infrastructure a necessity. Economist
Friedrich List, speaking for the liberals, summed up the
advantages to be derived from the development of the
railway system in 1841:
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1. As a means of national defense, it facilitates the
concentration, distribution and direction of the army.
2. It is a means to the improvement of the culture of
the nation. It brings talent, knowledge and skill of
every kind readily to market.

3. It secures the community against dearth and fam-
ine, and against excessive fluctuation in the prices of
the necessaries of life.

4. It promotes the spirit of the nation, as it has a
tendency to destroy the Philistine spirit arising from
isolation and provincial prejudice and vanity. It binds
nations by ligaments, and promotes an interchange of
food and of commodities, thus making it feel a unit.
The iron rails become a nervous system, which, on
the one hand, strengthens public opinion, and, on
the other hand, strengthens the power of the state for
police and governmental purposes.

Conservatives and the
nobility favored costly but
prestigious canal projects
over railroads. In the 1830s,
the growing middle classes
supported railways as a
progressive innovation with
benefits for the German
people in general as well as
for the shareholders in the
joint stock companies that
built and operated the
railroads. Some feared the
fumes and smoke generated
by locomotives or saw their
own livelihoods threatened
by them.

3rd Class

By the 1840s, trunk lines did link the major cities; each
princely state being responsible for the lines within its
own borders. Most early lines such as the Niirnberg-
Fiirth Railway were private concerns. They were later
absorbed by state railway companies.

In Germany they divide their railway history into eras. I
will present these eras with an emphasis on Prussia and
Pomerania when possible. But bear in mind this was a
unifying national system and in most ways varied little
from region to region.

Article continued in next newsletter 7
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Unsere Bibliothek - Our Library

New Acquisitions

DVD - Vanselow History with Connection to Martin Luther — by Gerald Vanselow; © 2016. Narration
and photos; includes details of tour to Pommern sponsored by the Pommerscher Verein Freistadt. Purchased
at Pommerntag 2016. Companion to printed Vanselow family history.

DVD - Groth Family History, Vol. I, II, and lll - by Gertrude (Groth) Kaschner. Descendants of Ludwig
Friedrich Christian Groth and Dorothea Friedericke Dobberfuhl who married in 1837 in Tribsow, Kr. Cammin
(misspelled as Trisbow on the disk). They are listed by Wilhelm Iwan as having emigrated in 1843 with the Old
Lutherans. This is the family associated with the log cabin on the grounds of the Immanuel Mill Rd. church, which
are maintained by the Jackson Historical Society.

The Prochnow Genealogy - by Marianna Ziemer, © 2003. Earliest ancestors: Heinrich Friederich Proch-
now and Friederike Juliana Otto. Their son, Ferdinand Ernst L. Prochnow, is listed as being born in 1817 in
Baumgarten, Pomerania. No Kreis is given. There was a village by that name in both Kreis Cammin and Kreis
Dramburg. This most likely was the Baumgarten in Kreis Cammin. The family traces to Jackson Township,
Wisconsin. The book consists mainly of descendency charts and family group sheets. Details are sketchy, and
sources are not documented. There is no surname index.

Open Library Sessions

There have not been many requests for individual
research help lately. Perhaps more people are finding
what they need online. For the time being, the Verein
will not be scheduling any specific Sunday afternoon
research times, but anyone who would like to access
the library holdings may contact the librarian
(erkraft376@att.net; 262-376-7641) for an

individual appointment that is mutually convenient.

New Pommerscher Verein
Freistadt Library Rules

The Verein board of directors has recently initiated
some changes. As always, Individual and Family
members have free access to the library, plus book
borrowing privileges. Associate members will now be
charged $5 to access the library materials and do not
have book-borrowing privileges. Non-members will
be charged $10 for access to the library and are not
able to borrow books. There will be no charge
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for library use on meeting nights. Also, because of
the extremely high cost of maintaining the printer/
photocopier, copies will now be 25¢ each.
Researchers are welcome to bring their own scanners/
cameras but may be refused permission to duplicate
copyrighted materials.

Frauengruppe Sessions

After a quiet summer, there’s much
catching up to do. The willing ladies
who come to help with clerical
duties in the library are asked to
please commit to attending the
following Thursday sessions from 11 a.m. to 2 p.m.:
October 13, November 10, and (possibly) December
8. Along with the usual activities, we will have several
crafting sessions to provide centerpieces for our Wei-
hnachtsfest. Yes, at last you'll find out what’s going to
happen to all those empty toilet paper cores we have
collected. “New” helpers are always welcome. Bring a

bag lunch. Dessert and beverage will be provided.




